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Abstract

This research paper discusses and considers the language representation of COVID-19 terms in the Yakut
media texts. It reveals that a language transfer of information about a new situation is characterized by the
presence of neologisms, change and update of the meanings of existing words in contexts associated with
a changed reality, transition of medical terms from the professional field to the sphere of mass use. The
research sources are articles from “Kyym” and “Sakha Sire” local newspapers. The results of the study
record the emergence of new words and the revitalization of previously uncommon words; it also allows
to track the reaction of native speakers of the Yakut language to lexical and semantic and word-formation
innovations. These results followed an online survey that was conducted among five age groups of
Yakutia’s population, covering about 350 respondents. The survey showed that middle-aged informants
rather prefer the nomination of this infection as ‘xoBun’ (covid) than, for example, ‘koponaBHpyC’
(coronavirus) for the language economy reasons. Among older respondents, the most frequent was an
outdated word ‘xamceIk’, the appearance of which on the pages of local newspapers was recorded in
March 2020. Recently, its widespread use has been noticed in the speech of presenters and journalists of
local TV and radio channels. Along with this word, the use of the originally "infectious" lexical unit
‘npan’, which previously reminded of its existence in information bulletins during the spread of an acute

respiratory viral infections and influenza, has noticeably increased.
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1. Introduction

The present life of the humanity is marked by a close attention to a new infection, which suddenly
made its own adjustments in the life of every person both literally and figuratively. People talk, write,
discuss, curse about this infection, which has swept the whole world, using all kinds of verbal and non-
verbal means of communication in different languages. A new infection invaded the lives of people under
the official name COVID-19, however, as reality shows, it was not limited to this nomination only. The
new abbreviation as a linguistic unit contributed to the widespread distribution of other terms that were
not as active until that time, such as "epidemic", "pandemic”, "isolation", as well as neologisms -
borrowings "coronavirus", "lockdown", which turned out to be key concepts in modern life. Thus, we are
not only users of newly appeared words and phrases, but have witnessed the process of the emergence of
new phenomena, their nominations and entries into languages, as well as their adaptation in the conditions

of the adopting language or languages.

2. Problem Statement

The present study is an attempt for a linguistic understanding of the COVID-19 pandemic based
on the examples of Yakut print media. The ongoing processes in vocabulary and word formation
immediately began to be actively discussed on the material of different languages. Olga Severskaya
(2020) wrote in her research: “neologisms of English, German and French are studied. And,
paradoxically, the least linguistically measured is the Russian language material” (pp. 889-890).
According to other authors, “The linguistic understanding of this reality is already actively carried out in
Russian studies and on the material of different languages, for example, English, Belarusian, Polish and
German, Russian and Chinese in a comparative aspect”. The authors also noted the presence of works
which are devoted to the "coronavirus" phenomena of language in different types of discourses - in
political discourse, in media discourse, in Internet communication, etc. They concluded “the research on
this language material in the field of lexicography and sociolinguistics is developing” (Radbil et al., 2021,
p. 64).

To date, many works are devoted to the presentation of COVID-19 in media discourse (Dankova
& Krekhtunova, 2020; Karasik, 2020; Malkova, 2020; Parvin et al., 2020). The Yakut mass media also
began to cover this topic actively. In a short period of time, vague new words and expressions began to
appear, and the interpretation of the new reality was noticeably intensified due to the potential of common

existing lexemes.

3. Research Questions

This research focuses on tracking the linguistic representation of the COVID topic on the pages of
Yakut newspapers for 2020 and the Ist quarter of 2021, that is, from the beginning of the large-scale
spread of infection from east to west, and from there through central Russia to Yakutsk and further across
the republic. In parallel with the boundaries expansion of the disease's spread, new words and expressions

of foreign origin began to appear, nominating the infection and everything that accompanies it and what is

744


http://dx.doi.org/

https://doi.org/10.15405/epsbs.2021.12.89

Corresponding Author: Tatiana Nikolaeva

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference

eISSN: 2357-1330

caused by it. Thus, at first, the entire communicative sphere began to broadcast information in the
language of a new infection. Neologisms that arose in a wide information field entered the functional
Yakut language, including in the media language. As mentioned above, the attention of linguistic research
was immediately riveted to this phenomenon, which allows us to highlight the levels of monitoring of the

relevant naming of given infection in the Yakut information space.
4. Purpose of the Study

The purpose of this study is to identify the features of the processes caused by the spread of
COVID-19 in the modern Yakut language on the semantic, lexical, word-formation levels, that is, to track
which new words and expressions have entered into the media language, which existing words and
expressions have acquired a new meaning and use, which derivational models have turned out to be
productive for reflecting the dynamics of the representation of linguistics phenomena in real time.

The examples of this research were drawn as a result of monitoring the materials of articles in the

context of the new reality, published in the local top-rated newspapers.
5. Research Methods

The research is carried out by the combination of observation methods, lexical-semantic and
syntactic analysis of linguistic units, which were retrieved from articles from "Kyym" and "Sakha Sire"
Yakut newspapers in 2020 and 2021. The object of this research is the language changes caused by the
spread of COVID-19.

6. Findings

The study revealed that the linguistic coverage of the problems associated with the disease in

question is carried out mainly through the following methods:
6.1. Neologisms, borrowings

The nature of the new words and expressions that emerged in the wake of the COVID-19 crisis
investigated and analysed many researchers (Asif et al., 2020; Mweri, 2021; Saleh & Haider, 2021).

In the Yakut media discourse the most preferred term for designation of this infection is the
English abbreviation “COVID-19” (Coronavirus disease 2019), although, according to monitoring data,
in the beginning such designation as “koponaBmpyc” (coronavirus) was the most widespread. For
example, “Poccusga COVID-19 ytapsl oxcyhyyra kemenehyeHn cemnreex yc smu owopzaymnap” (Three
drugs have been invented in Russia that can help fight COVID-19); “Caxa cupurap xoporagupyc cyox”
(there is no coronavirus in the Republic of Sakha); “xoponasupyc Caxa cupUr3p TUHIIH K313
(Coronavirus reaches the Republic of Sakha).

According to the analysis, in newspaper articles there is a parallel use of phrases “xkopoHaBupyc
snuaemusita’  [koronavirus epidemijata] (coronavirus epidemic), “KopoHaBUpyC HMHQEKIHMATHIH

tapgaHbibiTa” [koronavirus infekwijatin targaniita] (spread of coronavirus infection), ‘“xkopoHaBHpYC
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narnemusTa” [koronavirus pandemijata] (coronavirus pandemic), which in the linguistic consciousness of
the Yakuts appear as combinations that completely coincide in meaning in a certain context. Thus, the
formation of various kinds of collocations is caused by the novelty and unconsciousness of new lexemes,
terms of foreign language origin: “Aan moiiny YpAYHIH Kopownasupyc snudemuama Typan~ (With the
emergence of the coronavirus epidemic around the world); “/vahan xoponasupyc unghexyusmoin
MApPBAHbILIMBIK YTAPBl CIPITIP YIPHH KbITTa cn033¢TX” (The order is related to work to prevent the
spread of coronavirus infection); “xkoponasupyc ungexyusma mapgpanvlbimoii CIPITUUTI cyhan mTad
TpuMHHY” (An operational headquarters for the prevention of the spread of coronavirus infection has
been created); “Koponasupyc namnoemusmuvinan, Caxa CHpPUTSP aTbIH PETHOHTaH KAIIUUMWIAp, 14
XOHYKTaaxX XapaHTHIBIHBI aahammapa Oynarygaymaax” (In connection with the coronavirus pandemic, those
who come to Yakutia from other regions are required to undergo a 14-day quarantine); “xoporasupycrati
molmublibibiHb (coronavirus cold).

The Kyym newspaper article makes an attempt of structural transformation of the “coronavirus”
term to “a virus of corona”, as shown in the following example, “capceiapnaarasl Opudguras Wi {apxan
xopyoHna-eupyhyeap ecce yc kuhu anaamstha oursprammutud Tyhynan whutuaeapad” (at the morning
briefing, the head of the region said that tests for the “virus of corona’ of three people were confirmed to
be positive).

It is noticed that in the Yakut media texts the neolexeme “xoBun” (covid) is used very rarely in
comparison with the Russian language, into which it not only entered, but also began to form new words
according to the derivational models of the language.

Interesting from the cognitive linguistic point of view is a combination of the "self-isolation"
lexeme with the word “regime”, which was borrowed in this context from the Russian language and
found its use on the pages of Yakut newspapers in its original form of writing, but in quotes:
“Camousonayus” spshuums 65-19H yehs caactaax onoxTooxTopyrap Oynry4dymaax Oyomma” (“Self-
isolation” regime has become mandatory for residents over 65 years); “/IbOKyyckaira «CaMOU30JISIINS
apohuums onoxtorHo” (In Yakutsk has been established a regime of "self-isolation").

The combination of the “self-isolation” lexeme with the word “regime” is perceived as an order for
home isolation imposed from above, which is subject to regulation and control. In Yakut media texts it is
often directly understood as “sitting at home” (stay-at-home regime): “MyKky4y 0JOXTOOXTOPO ObUIEI
onopyy ObIbthbIK KIMUMIP nOpyoOyitanapein 6egepretyHump” (Residents of the village of Mukuchu
improve their health during stay-at-home regime); “bapacuapusn B.Ilyrin OsthaapeibiTeian Gapsl Ouup
pIiiIaax “obusrd onopyyea” 6apapioeiT” (By the decision of President Vladimir Putin, we are going to the

"stay-at-home" regime).

6.2. Actualization of common words

According to the newspaper "Sakha Sire", starting from March 2020 the lexeme “nparr [djan]” has
been used to denominate the COVID-19 infection. It is originally known to the native speaker as “a
rapidly spreading infectious disease, epidemic”. One should note that this word was not frequently used
before in the contemporary Yakut language, but as monitoring shows, it quickly began to acquire its

relevance in the context of the changed reality. In the examples, the use of the lexeme “mpam™ is allowed
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both with and without reference to the key concept of COVID-19. For example, “memuiuHa
TIPWITAIPUTIP ObAH MAPFAHBILIMbIH YTAPBI 30UU MUAPAIAP BUTBLIBIHHBLTAP” (additional measures were
taken against the spread of the epidemic in medical institutions); “TpyrneB Yaiibirnaga COVID-19
Obara CanTbIbl TApRAHBIBITEIH TahaapOaTTapeirap copyaaxraata” (Trutnev instructed to prevent further
spread of the COVID-19 epidemic in Chayngda); “Koponasupyc Ovamvin KbITTa oxcyhap MemuiinHa
yihurrapa” (Healthcare workers fighting the epidemic of coronavirus).

Actualization of the meaning of this lexeme in most cases is accompanied by the adjective
“crIcThITaHHAax” [sistigannaax] in the meaning of “contagious, carrying an infection”, which gives the
phrase a degree of special danger, even though actually there is a duplication of a certain semantic
element: “aacmbIT cyyKkaga 30uu 52 kuhu ceicmuieannaax ovarwa cyTyiayaHa” (an additional 52 people
have become infected with an infectious epidemic in the last 24 hours); “37 xuhu coicmuvleannaax ovarma
cytyuryoyra ommuaud” (It became known that 37 people were infected with an infectious epidemic);
“KoponaBupyc: 116 xuhu cwicmuvleannaax Ovawia CyTylyHHa, WKKH blapblhaX blapaxaH Typykraax”
(Coronavirus: 116 people became infected with a contagious epidemic, two of them are in a serious
condition).

In connection with the linguistic render of the new reality, the usage of the “xamceik” [hamsik]
lexeme has noticeably intensified. It should be noted that according to the Explanatory Dictionary of the
Yakut language, this word is considered outdated and means “pestilence, loss of cattle”. In the Buryat
language the word ‘xammar’ means 'epidemic', in the Tuvan language ‘kamapbik’ has a meaning of
'plague, infection’ (Sleptsov, 2016). In its modern meaning, this word acquires a "second wind" in a
different context, expanding the scope of its use. It must be assumed that the observed semantic shift of
the word, in this case the expansion of its meaning, occurs due to extralinguistic factors that caused its
semantic transformation: “Xamceiebt ymapur Obtheibl 0actakel TyhymaguH 54 TeiheibiHya krthu buLIa”
(The first stage of vaccination against the coronavirus epidemic passed 54 thousand people); “Xamcoix
Ovara TypOyTyHaH cu633¢T33H” (Due to the coronavirus epidemic); “Xamcolebt KblaHBIaXIIBIT, 01 OMhUTH
6apbIOBIT KBIAWBIBIOBIT Oyoiyonra!l” (We will defeat the epidemic, this will be our common victory!);
“Xamcvik Obarwa TapRaHBIARBITTaH epecmyYOYIykssd 31 teth. Taxca kwhwm wraperiima” (Since the
beginning of the spread of the coronavirus epidemic in the republic, more than 31 thousand people fell
ill).

According to the above publications, the usage of medical terms such as ‘quarantine, observator,
sick leave, temperature measurement, protective mask, disinfection, doctor, symptom, high temperature,
patient, analysis, medic’, etc. became noticeable: “Yuyonaiimap 14 KYHHIIX XaparmbiblH HaaTaThIH
ourapratTInp” (Scientists have confirmed the need for 14-day quarantine); “YTyc yiayycka obcepsamop
6amM Oyoma”/ (Observators are ready in many districts of the republic); “Hpyp0Oanap Kerraii
HOpPYOTYTTaH AbAHTAH Xapsicmauap maackaniapel TyrTynap” (Nyurba received protective masks from
China); “Maackansr cenke xkaTIXx3” (Let's put on the mask correctly); “Ypoyx memnepamypa. BO3
KopoHaBupyc Oactakbl cuOMKUTHH 3TT3” (Hyperthermia. WHO named the first sign of coronavirus);
“YiryycTapra 3109X KbIOapThIBIpataax IbHIIIPH 0e3UHDEeKYUAIbIbID CUPpUICMUO319pU TAPHIPIUIXTIPI”
(Means for disinfection of apartment buildings will be transferred to the regions of the republic);

“KOpPOHABHPYCTaaxXTapblH OWIdp APIdPH, MaacKalapblH YyCTaUlap, HUTUHAIH MeOUYUuHCKaii nepconaned
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KyTTaisl YeckaTammp” (Knowing that they are sick with coronavirus, they take off their masks, thus they
pose a danger to medical personnel); “KoponaBupyhy kbiTTa oxcyhap dwipaacmapea xynyH TyTapraagbl
tenedyp Oapeuutaan 20 men conk T™H” (The total payment to doctors for the fight against coronavirus
will be 20 million rubles for March); “Annannaagsr 6ansisthaga 6mac MBJI annapaameis TAKCIPAWIIP”
(Five ventilators delivered to the hospital of Aldan); “Annman xumH OanbibthaThiH HHQEKIIMOHHAM
otaenenuersirap 11 nayuenm 6aap” (There are 11 patients in the infectious diseases ward of the Aldan
hospital); “Caxa cupursp MemuKkTapra aHaaH XapvblCMAHAp KOCMYYMHIpU THTHHHU CagaliaaTbuiap”
(Protective suits for doctors began to be sewn in Yakutia); “byryn Annawra xopouasupyc anaanvihvin
vuiap nabopamopus apbuuiap” (A laboratory to test for coronavirus opens in Aldan today);
“Odrampmonorus 6ansisthaTeH blapeihaxTapseiH ob6cepgamopaea kummpaump” (Ophthalmology hospital

patients placed in observatory).

6.3. Derivational models

In the analyzed newspaper articles we can observe a number of verbs derived from other parts of
speech with the use of affixes, in particular, from the word “coronavirus” using "noun +“-rtaa” affix”
model -> “koponaBupyctaa” [koronavirustaa] (to be ill with coronavirus): “Caxa CHpPHUI3p aacmbIT
cyykkaga 81 xwhu 30um koponasupycmaama, 12 xkuhum npamTaH yTyepmd, Oump kuhm cyopyma
cyomtanHa” (In Yakutia, over the past day, 81 people became infected with coronavirus, 12 people
recovered from the epidemic, one person died).

The participial form with ‘-6prT’ [bit] as a verbal adjective is equally common: “Xamamacka
Koponasupycmaadvimel KbITTa anteicnblT 74 kuhu Gaapa OunuuHY” (In Khangalas it became known
about 74 people, who were in contact with a coronavirus patient); “Caxa cupursp Oapsita 385
rxoponasupycmaa6eim xuhu 6aap” (In Yakutia there are a total of 385 people with coronavirus).

In some cases we can observe an adverb with '-an' used with an additional ‘6apan’ [baran] form
combined according to the "adverbial participle + adverbial participle” model. For example,
“xoponasupycmaar dapan 03W3I3p3 IMTIHA caTaayubuiap” (getting sick with coronavirus, trying to heal

on their own).

6.4. Literal translation of words, phrases, expressions

The process of new words introduction into the Yakut language is marked by their adaptation
through literal translation according to formal or semantic features: Cawa owohyx eupyhy yrapsl oxcyhap
(fights against a new artificial virus); KoponaBupyc uxxuc doreyna xanmax aaheraii? (How will the
second wave of coronavirus go?); Xac OHHPAUHUOUT MAACKA 3PICUUMUH VOHHA COYUAILHAL
oucmanyusinel Tyryhyoxraaxmeit (Everyone should wear a protective mask and maintain social distance);
XaMCBITBIHAH CH033CTI9H YD OMAPIIUUIWID YIBhUTTIPUH sipaaxman yasgs (“yoarenxkasa’) kehepen
apaup (Due to the coronavirus, employers transfer workers to distant work ("remote"); BlapbIBIHBI
yTapbl  BIBITBULIAD  Mudpaidpu TyTyhyy Oommypyoha Oump 0OacTakblHaH —TypapbiH, bIAPBIbI
CUMRNMOMHAPBIH, THIMBIP  KAnNUSIpOapbieap  balbIBITBIH  YOHHA CHMIITOMAa CYOX  BIAPBIBIHBI
TappaTaagdsUiap 6aap OyomyoxTapseiH ceOyH 3113 (the issue of compliance with measures to combat the

disease is in the first place, the symptoms of the disease, the effect on the vascular capillaries and there is
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a likelihood of the spread of the disease in asymptomatic patients); “bacTakpl BakiiHa OT BIHBIH OYTYYT?
Oaap Oyomyogra” (The first vaccine will be at the end of July); Poccust omoxTooxtopyrap COVID-19
ymapul 6vtheivr ouspuums 2021 ceuira caganansian cen (COVID-19 vaccination for residents of Russia
may begin in 2021).

In some cases, when transferring abbreviations (abbreviations), the preservation of the
abbreviation adopted in Russian is noted, for example, “UBJI” (artificial lung ventilation), “BO3” (world
health organization): AnmanHaagbl Oanbibthaga owac HMBJI annapaamein Taxcapawdp (5 artificial lungs
ventilation machines were transferred to the Aldan hospital); BO3 kopoHaBupyc 6acTakbl CHOMKHTHH 3TT
(WHO called the first signs of coronavirus).

As known, the general information about events is conveyed through the mass media, thus the
newspapers show interaction between different discourses, in particular medical, political, economic,
legal and other, which have pragmatic function of influencing the reader. The current situation is
characterized by a ubiquitous communicative unity, involvement of the population in the development of
innovations in all segments of industry and an enormous speed of information distribution. In this regard,
we conducted a survey to identify how COVID-19 is perceived and to determine the degree of use of its
nomination in the Yakut language among the adult population. An online questionnaire was sent to the
informants, where the respondents submitted personal information and answered the question which
nomination of COVID-19 in Yakut is preferable to them. In total 350 people were interviewed, they were
divided into 5 groups according to their age: 1) from 16 to 25; 2) from 26 to 35; 3) from 36 to 45; 4) from
46 to 55; 5) from 56 and older.

In general, the analysis of the collected material revealed the following:

1) In all groups, respondents do not often use the “coronavirus” lexeme in their speech.
Presumably, this is due to a complex component structure, which is not in favour of language economy.

2) In the second, third and fourth groups, preference is given to the word “xoBun” (covid), but the
older the group is, the less often it is used.

3) The lack of the “xoBua” (covid) lexeme use in older groups is compensated by the Yakut
“xamcrIK”’ lexeme, which has acquired a relevant meaning in the new conditions.

4) The lexeme “xoBuxa” (covid) turned out to be the most frequent, which is explained by the
dominance as a unit, which was assimilated and quickly adapted at the lexical-semantic level in Russian,
and then in the Yakut language.

5) Attention is drawn to the fact that respondents highlight words that are familiar to them and
have become relevant, since they have now undergone a certain semantic shift in their use. These include
the lexemes “xamceik”, “mpan”. Interesting is the use of the word “cadupraxTatun” [sebirgextetii] in the
meaning of ‘pneumonia’, as it has a colloquial status, it is not found in newspaper articles. However, the
respondents record this lexeme as an option for the practice of use.

6) The lexeme “xopona” [korona] (crown) is used by a group of informants aged 26 to 35.

7. Conclusion

In general, the analyzed linguistic material showed the reaction of the modern Yakut language to

the events of the new reality. The current situation is characterized by the transience and unpredictability
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of the ongoing processes, which require a meaningful interpretation of their meanings through the
nomination and through the understanding of the essence in languages. In our opinion, such innovative
words as, for example, social distancing (distance), lockdown, self-isolation, pandemic and others that
quickly spread in the communicative and media space have not found an adequate linguistic adaptation as
objects of nomination due to terminological uncertainty, difficulty in their translation, or lack of
equivalents. To form the COVID situation nominations, the Yakut language chose the preferred ways of
naming key concepts, which is confirmed by their frequency in newspaper texts. Out of a number of
competitive names, this language selects the entries that correspond to linguistic economy conventions.
Noticeable is an increasing role of broadening of the scope of the original lexemes usage that acquires

new meanings or connotations in another category.
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